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Paschal Troparion
Christ is risen from the dead,* trampling death by death,* and to 

those in the tombs* giving life.
Troparia and Kontakia

Troparion, Tone 4: When the disciples of the Lord learned from 
the angel* the glorious news of the resurrection* and cast off the 
ancestral condemnation,* they proudly told the apostles:* “Death 
has been plundered!* Christ our God is risen,* granting to the 
world great mercy.”

Troparion, Tone 8: At the mid-point of the Feast, O Saviour,* 
water my thirsty soul with streams of true godliness;* for You cried 
out to all: Let any who thirst, come to Me and drink.* O Source of 
Life, Christ our God, glory to You!

Troparion, Tone 8: Raised in virtue, O father Theodosius,* from 
childhood you loved the monastic life* and attained your desire 
courageously.* You lived in a cave adorning your life with fasting 
and radiance* and abided in prayer like the bodiless powers.* You 
shone like a beacon in the land of Rus’.* Entreat Christ God to save 
our souls.

Kontakion, Tone 3: Today we revere the star of Rus’, blessed 
Theodosius,* who shone from the east and came to the west;* for 
he enriched this whole land and all of us* with gentleness and 
miraculous wonders* by the practice and the grace of the monastic 
rule.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Kontakion, Tone 8: Drawn to the well by faith,* the Samaritan 

woman beheld You, the Water of Wisdom,* and drinking 
abundantly of You,* she inherited the heavenly Kingdom for ever,* 
becoming everlastingly glorious.



Now and for ever and ever. Amen.
Kontakion, Tone 4: At the mid-point of the 

Feast according to the Law,* Maker of all things 
and Master,* You said to those present, O Christ 
God:* Come, and draw the water of immortality.
* And so we fall before You crying out with 
faith: Grant us Your mercies , for You are the 
source of our life.
Prokeimenon, Tone 3

Sing to our God, sing; sing to our King, sing.
verse: Clap your hands, all you nations; shout 

unto God with the voice of joy.
Prokeimenon, Tone 7

Precious in the sight of the Lord is the death of 
His venerable ones.
Epistle - Acts 11:19-26, 29-30; Heb 13:7-16

In those days, those who were scattered after 
the persecution that arose over Stephen traveled 
as far as Phoenicia, Cyprus, and Antioch, 
preaching the word to no one but the Jews only. 
But some of them were men from Cyprus and 
Cyrene, who, when they had come to Antioch, 
spoke to the Hellenists, preaching the Lord Je-
sus. And the hand of the Lord was with them, 
and a great number believed and turned to the 
Lord. Then news of these things came to the ears 
of the church in Jerusalem, and they sent out 
Barnabas to go as far as Antioch. When he came 
and had seen the grace of God, he was glad, and 
encouraged them all that with purpose of heart 
they should continue with the Lord. For he was 
a good man, full of the Holy Spirit and of faith. 
And a great many people were added to the 
Lord. Then Barnabas departed for Tarsus to seek 
Saul. And when he had found him, he brought 
him to Antioch. So it was that for a whole year 
they assembled with the church and taught a 
great many people. And the disciples were first 
called Christians in Antioch. Then the disciples, 
each according to his ability, determined to send 

relief to the brethren dwelling in Judea. This they 
also did, and sent it to the elders by the hands of 
Barnabas and Saul.

Brothers and Sisters, remember those who rule 
over you, who have spoken the word of God to 
you, whose faith follow, considering the out-
come of their conduct. Jesus Christ is the same 
yesterday, today, and forever. Do not be carried 
about with various and strange doctrines. For it 
is good that the heart be established by grace, not 
with foods which have not profited those who 
have been occupied with them. We have an altar 
from which those who serve the tabernacle have 
no right to eat. For the bodies of those animals, 
whose blood is brought into the sanctuary by the 
high priest for sin, are burned outside the camp. 
Therefore Jesus also, that He might sanctify the 
people with His own blood, suffered outside the 
gate. Therefore let us go forth to Him, outside 
the camp, bearing His reproach. For here we 
have no continuing city, but we seek the one to 
come. Therefore by Him let us continually offer 
the sacrifice of praise to God, that is, the fruit of 
our lips, giving thanks to His name. But do not 
forget to do good and to share, for with such sac-
rifices God is well pleased.
Alleluia, Tone 4

verse: Poise yourself and advance in triumph 
and reign in the cause of truth, and meekness, 
and justice.

verse: You have loved justice and hated 
iniquity.

verse: Your priests shall clothe themselves 
with justice, and Your venerable ones shall 
rejoice.
Gospel – John 4:5-42; Matthew 11:27-30

At that time, Jesus came to a city of Samaria 
which is called Sychar, near the plot of ground 
that Jacob gave to his son Joseph. Now Jacob’s 
well was there. Jesus therefore, being wearied 



from His journey, sat thus by the well. It was 
about the sixth hour. A woman of Samaria came 
to draw water. Jesus said to her, “Give Me a 
drink.” For His disciples had gone away into the 
city to buy food. Then the woman of Samaria 
said to Him, “How is it that You, being a Jew, ask 
a drink from me, a Samaritan woman?” For Jews 
have no dealings with Samaritans. Jesus an-
swered and said to her, “If you knew the gift of 
God, and who it is who says to you, ‘Give Me a 
drink,’ you would have asked Him, and He 
would have given you living water.” The woman 
said to Him, “Sir, You have nothing to draw 
with, and the well is deep. Where then do You 
get that living water? Are You greater than our 
father Jacob, who gave us the well, and drank 
from it himself, as well as his sons and his live-
stock?” Jesus answered and said to her, “Who-
ever drinks of this water will thirst again, but 
whoever drinks of the water that I shall give him 
will never thirst. But the water that I shall give 
him will become in him a fountain of water 
springing up into everlasting life.” The woman 
said to Him, “Sir, give me this water, that I may 
not thirst, nor come here to draw.” Jesus said to 
her, “Go, call your husband, and come here.” 
The woman answered and said, “I have no hus-
band.” Jesus said to her, “You have well said, ‘I 
have no husband,’ for you have had five hus-
bands, and the one whom you now have is not 
your husband; in that you spoke truly.” The 
woman said to Him, “Sir, I perceive that You are 
a prophet. Our fathers worshiped on this moun-
tain, and you Jews say that in Jerusalem is the 
place where one ought to worship.” Jesus said to 
her, “Woman, believe Me, the hour is coming 
when you will neither on this mountain, nor in 
Jerusalem, worship the Father. You worship 
what you do not know; we know what we wor-
ship, for salvation is of the Jews. But the hour is 
coming, and now is, when the true worshipers 

will worship the Father in spirit and truth; for the 
Father is seeking such to worship Him. God is 
Spirit, and those who worship Him must wor-
ship in spirit and truth.” The woman said to Him, 
“I know that Messiah is coming” (who is called 
Christ). “When He comes, He will tell us all 
things.” Jesus said to her, “I who speak to you 
am He.” And at this point His disciples came, 
and they marveled that He talked with a woman; 
yet no one said, “What do You seek?” or, “Why 
are You talking with her?” The woman then left 
her waterpot, went her way into the city, and said 
to the men, “Come, see a Man who told me all 
things that I ever did. Could this be the Christ?” 
Then they went out of the city and came to Him. 
In the meantime His disciples urged Him, say-
ing, “Rabbi, eat.” But He said to them, “I have 
food to eat of which you do not know.” There-
fore the disciples said to one another, “Has any-
one brought Him anything to eat?” Jesus said to 
them, “My food is to do the will of Him who sent 
Me, and to finish His work. Do you not say, 
‘There are still four months and then comes the 
harvest’? Behold, I say to you, lift up your eyes 
and look at the fields, for they are already white 
for harvest! And he who reaps receives wages, 
and gathers fruit for eternal life, that both he who 
sows and he who reaps may rejoice together. For 
in this the saying is true: ‘One sows and another 
reaps.’ I sent you to reap that for which you have 
not labored; others have labored, and you have 
entered into their labors.” And many of the 
Samaritans of that city believed in Him because 
of the word of the woman who testified, “He told 
me all that I ever did.” So when the Samaritans 
had come to Him, they urged Him to stay with 
them; and He stayed there two days. And many 
more believed because of His own word. Then 
they said to the woman, “Now we believe, not 
because of what you said, for we ourselves have 



heard Him and we know that this is indeed the 
Christ, the Savior of the world.”

The Lord said to His disciples, “All things 
have been delivered to Me by My Father, and no 
one knows the Son except the Father. Nor does 
anyone know the Father except the Son, and the 
one to whom the Son wills to reveal Him. Come 
to Me, all you who labor and are heavy laden, 
and I will give you rest. Take My yoke upon you 
and learn from Me, for I am gentle and lowly in 
heart, and you will find rest for your souls. For 
My yoke is easy and My burden is light.”
Hymn to the Theotokos

Virginity is alien to mothers and child-bearing 
is foreign to virgins; yet in you, O Mother of 
God, both of them came together. Therefore, we 
and all the nations of the earth without ceasing 
magnify you.
Communion Hymn

Receive the Body of Christ;* taste the fountain 
of immortality.* Praise the Lord from the 
heavens; praise Him in the highest.* The just 
man shall be in everlasting remembrance;* of 
evil hearsay he shall have no fear.* Alleluia, 
alleluia,* alleluia.
Instead of Blessed is He Who comes… we sing:

Christ is risen from the dead,* trampling death 
by death,* and to those in the tombs* giving life.
Instead of We have seen the true light… we sing:

Christ is risen from the dead,* trampling death 
by death,* and to those in the tombs* giving life.
Instead of May our mouths be filled… we sing 
three times:

Christ is risen from the dead,* trampling death 
by death,* and to those in the tombs* giving life.
Instead of Blessed be the name of the Lord… we 
sing three times:

Christ is risen from the dead,* trampling death 
by death,* and to those in the tombs* giving life.

At the dismissal, instead of Glory be to the 
Father and the Son and the Holy Spirit, now and 
forever and ever. Amen. we chant:

Christ is risen from the dead, trampling death 
by death,* and to those in the tombs giving life.
After the final Amen, the Troparion Christ is 
risen is sung but with the addition:

And to us He has granted life eternal;* we bow 
down before His resurrection on the third day.

Please remember in your prayers
our parishioners!

Lavinia Aftanas, Jane Budzen, Dicie Chegus, 
Julian Cherniak, Helen Ewanochko, Margaret 
Hrushovetz, Jennie Huchko, Mavis Kaluzny, 
Tony Klimchak, Jerry Kochan, Olga Kowalski, 
Stephanie Kupskay, Fenna Madejczyk, Milly 
Manitowich, Helen Marcischuk, Joan Shume.



Служба Божа
Пасхальний тропар

Христос воскрес із мертвих, смертю смерть 
подолав, і тим, що в гробах, життя дарував. 
Тропарі й кондаки

Тропар, глас 4: Сві́тлую воскресі́ння про́повідь 
від а́нгела взна́вши* і пра́дідне осу́дження 
відки́нувши,* Госпо́дні учени́ці, хва́лячись, 
апо́столам мо́вили:* Повали́лася смерть, воскре́с 
Христо́с Бог,* дару́ючи сві́тові вели́ку ми́лість.

Тропар, глас 8: В переполове́ння пра́зника 
спра́глу ду́шу мою́ благоче́стя напі́й во́дами,* до 
всіх бо, Спа́се, закли́кав Ти:* Спра́глий неха́й 
гряде́ до Ме́не і неха́й п’є.* Джерело́ життя́ 
на́шого, Хри́сте Бо́же, сла́ва Тобі́.

Тропар, глас 8: Підні́сся ти до чесно́т, змо́лоду 
полюби́вши мона́ше життя́,* ба́жане сміли́во 
осягну́в, всели́вся ти в пече́ру* і, прикраси́вши 
життя́ твоє́ по́стом і сві́тлістю,* в молитва́х, як 
безпло́тний, пробува́в ти,* в ру́ській землі́, як 
сві́тле світи́ло, засія́в ти, о́тче Теодо́сію.* Моли́ 
Христа́ Бо́га, щоб спасли́ся ду́ші на́ші.

Кондак, глас 3: Звізду́ ру́ську – блаже́нного 
Теодо́сія днесь вшану́ймо,* що від схо́ду возсія́ла 
і на за́хід прийшла́,* бо всю цю краї́ну чудеса́ми 
й чесно́тами,* а всіх нас дія́нням і благода́ттю 
мона́шого уста́ву збагати́ла.

Сла́ва...
Кондак, глпс 8: З ві́рою прийшо́вши на кла́дязь,

* самаря́нка ви́діла Тебе́, прему́дрости во́ду,* яко́ї 
напи́вшись оби́льно,* ца́рство ви́шнє 
унаслі́дувала пові́к* присносла́вна.

І ни́ні...
Кондак, глас 4: В переполове́ння зако́нного 

пра́зника, всіх Тво́рче і Влади́ко,* до 
предстоя́щих глаго́лав Ти, Хри́сте Бо́же:* 
Прийді́ть і зачерпні́ть во́ду безсме́ртя.* Тому́ до 
Те́бе припада́ємо і ві́рно кли́чемо:* Щедро́ти Твої́ 
дару́й нам,* бо Ти є джерело́ життя́ на́шого.
Прокімен, глас 3

Співа́йте Бо́гові на́шому, співа́йте; співа́йте 
Царе́ві на́шому, співа́йте.

стих: Усі́ наро́ди, заплещі́те руќами, 
воскли́кніть Бо́гові го́лосом ра́дости.
Прокімен, глас 7

Че́сна пе́ред Го́сподом смерть преподо́бних 
Його́.
Апостол – від Діянь 11, 19-26; 29-30; до Євреїв 
13, 7-16.

В тих днях апостоли, що були розсипалися 
через гоніння з приводу Стефана, дійшли аж до 
Фінікії, Кипру та Антіохії, нікому не 
проповідуючи слова, крім юдеїв. Були ж між 
ними деякі з Кипру та з Кирени, які прийшли в 
Антіохію та промовляли й до греків, 
благовіствуючи їм Господа Ісуса. Рука Господня 
була з ними, і велике число було тих, що 
увірували й навернулись до Господа. Чутка про 
це дійшла до вух церкви, що в Єрусалимі, і вони 
вислали Варнаву в Антіохію. Коли він прийшов і 
побачив ласку Божу, зрадів і підбадьорив усіх 
триматися Господа рішучим серцем, бо він був 
чоловік добрий, повний Святого Духа та віри. І 
пристало багато людей до Господа. Тоді він 
вирушив у Тарс розшукати Савла і, найшовши 
його, привів в Антіохію. Вони збирались цілий 
рік у церкві й навчали силу людей. Уперше в 
Антіохії називали учнів християнами. Тоді учні, 
хто скільки міг, постановили послати братам, що 
жили в Юдеї, допомогу; що й зробили, пославши 
її старшим через руки Варнави й Савла.

Браття, пам’ятайте про наставників ваших, які 
звіщали вам слово Боже, і, дивлячись уважно на 
кінець їхнього життя, наслідуйте їхню віру. Ісус 
Христос учора й сьогодні – той самий навіки. Не 
дайте себе звести різними та чужими науками; 
воно бо добре укріпити серце благодаттю, не 
стравами, які не принесли ніякої користи тим, що 
їх тримались. У нас є жертовник, з якого не мають 
права їсти ті, що при наметі служать. Бо м'ясо тих 
звірят, кров яких первосвященик вносив у 
святиню за гріхи, палиться за табором. Тому й 
Ісус, щоб освятити народ власною кров'ю, 
страждав поза містом. Вийдімо, отже, до нього 
поза табір, несучи наругу його, бо ми не маємо 
тут постійного міста, але майбутнього шукаємо. 



За його посередництвом приносімо завжди 
Богові жертву хвали, тобто плід уст, які визнають 
його ім'я. Добродійства та взаємної щедроти не 
забувайте: такі бо жертви Богові приємні.
Алилуя, глас 4

стих: Натягни́ лук, і тріюмфу́й, і царю́й, і́стини 
ра́ди, і ла́гідности, і справедли́вости.

стих: Возлюби́в Ти справедли́вість і 
возненави́дів Ти беззако́ння.

стих: Блаже́н муж, що бої́ться Го́спода, 
за́повіді Його́ ду́же лю́бі йому.
Євангеліє від Йоана 4, 5-42; від Матея 11, 27-30.

В той час Ісус прибув до одного міста в Самарії, 
яке називається Сихар, близько поля, що дав був 
Яків своєму синові Йосифові. Була ж там 
криниця Якова. Ісус, утомившись з дороги, сів 
біля криниці. Було ж близько шостої години. Аж 
ось надходить жінка з Самарії води брати. Ісус 
каже до неї: – Дай мені напитися. Учні його 
пішли були до міста купити харчів. Каже до нього 
жінка самарянка: – Юдей єси і просиш пити в 
мене, жінки-самарянки? Не мають бо зносин юдеї 
а самарянами. Ісус у відповідь сказав до неї: – 
Якби ти знала дар Божий і хто той, що тобі каже: 
дай мені напитися – ти попросила б у нього, і він 
дав би тобі води живої. Мовить до нього жінка: – 
І зачерпнути чим не маєш, пане, і криниця 
глибока; звідкіль, отже, у тебе вода жива? Хіба ти 
більший від батька нашого Якова, що дав нам цю 
криницю, і сам пив з неї, і сини його, і худоба 
його? Ісус у відповідь сказав їй: – Кожен, хто п'є 
цю воду, знову хоче пити. Той же, хто питиме 
воду, якої я дам йому, не матиме спраги повіки. 
Вода бо, що я дам йому, стане в ньому джерелом 
води, яка б'є в життя вічне. Каже до нього жінка: 
– Дай мені, пане, тієї води, щоб я не мала більше 
спраги й не ходила сюди черпати. Він каже до неї: 
– Іди, поклич твого чоловіка й вернися сюди. 
Озвалася жінка й каже: – Нема в мене чоловіка. 
Він відповів їй: – Добре єси сказала: нема в мене 
чоловіка. П'ятьох бо мала ти чоловіків, і той, що 
тепер у тебе, не чоловік тобі. Правду єси сказала. 
Жінка каже до нього: – Бачу, пане, що ти пророк. 
Батьки наші на цій горі поклонялися, ви ж 

говорите, що в Єрусалимі місце, де треба 
поклонятися. Ісус каже до неї: – Повір мені, 
жінко: надходить час, коли ні на цій горі, ні в 
Єрусалимі не будете поклонятись Отцеві. Ви 
вклоняєтесь тому, чого не знаєте; ми ж 
поклоняємося тому, що знаємо, бо від юдеїв 
приходить спасіння. Але надходить час, – ба вже 
й тепер він, – що справжні поклонники Отцеві 
кланятимуться в Дусі і правді. І таких 
поклонників Отець собі шукає. Бог – Дух; і ті, що 
йому поклоняються, повинні в Дусі і правді 
поклонятися. Жінка каже до нього: – Знаю, що 
має прийти Месія, тобто Христос, і як прийде, все 
звістить нам. Каже їй Ісус: – Це я, що розмовляю 
з тобою. Тут надійшли його учні й дивувалися, 
що він розмовляє з жінкою. Однак ні один не 
спитав: «Чого хочеш від неї?» або: «Чому 
розмовляєш з нею?» Жінка покинула свій глечик, 
побігла в місто й каже людям: – Ходіте, 
подивіться на чоловіка, який сказав мені все, що 
я робила. Чи не Христос він? І вийшли з міста й 
пішли до нього. Учні тим часом стали просити 
його, кажучи: – Їж, учителю. Він сказав їм: – Я 
маю їсти їжу, якої ви не знаєте. Учні заговорили 
один до одного: – Чи не приніс хто йому їсти? 
Каже до них Ісус: – Їжа моя – чинити волю того, 
хто послав мене, і завершити його діло. Хіба ви 
не кажете: ще чотири місяці, і жнива настануть? 
А я кажу вам: підведіть очі ваші і гляньте на ниви 
– вони вже для жнив спілі. Хто жне, бере свою 
нагороду: плоди збирає для життя вічного, щоб 
сіяч із женцем раділи укупі. В цьому 
справджується приказка: хто інший сіє, а хто 
інший жне. Я послав вас жати те, коло чого ви не 
трудилися. Інші трудилися, ви ж у їхню працю 
вступили. Численні самаряни з того міста 
увірували в нього через слова жінки, що 
посвідчила: «Він сказав мені все, що я робила». І 
коли прийшли до нього самаряни, просили, щоб 
лишився в них, і він лишився там два дні. Та й 
багато інших увірували через його слово. І вони 
сказали жінці: – Тепер уже віруємо не через твоє 
слово, але тому що самі чули й знаємо, що він 
справді Спаситель світу.



Сказав Господь своїм учням: Все передане мені 
моїм Отцем, і ніхто не знає Сина, крім Отця, і 
Отця ніхто не знає, крім Сина, та кому Син схоче 
відкрити. Прийдіть до мене всі втомлені й 
обтяжені, і я облегшу вас. Візьміть моє ярмо на 
себе й навчіться від мене, бо я лагідний і 
сумирний серцем, і найдете полегшу душам 
вашим. Ярмо бо моє любе й тягар мій легкий.
Замість Досто́йно

А́нгел сповіща́в Благода́тній: Чи́стая Діво, 
ра́дуйся! I зно́ву кажу́: Ра́дуйся! Твій Син воскре́с 
тридне́вний із гро́бу, і ме́ртвих воздви́гнув Він. 
Лю́ди, веселі́теся! Світи́ся, світи́ся, нови́й 
Єрусали́ме, сла́ва бо Госпо́дня на то́бі возсія́ла! 
Раді́й ни́ні й весели́ся, Сіо́не. А ти, чи́ста 
Богоро́дице, втіша́йся воскресі́нням Си́на свого́.
Причасний

Ті́ло Христо́ве приймі́ть,* джерела́ 
безсме́ртного споживі́ть.* Хвалі́те Го́спода з 
небе́с,* хвалі́те Його во ви́шніх.* В па́м’яті ві́чній 
бу́де пра́ведник,* по́голосів злих не убої́ться.* 
Алилу́я, алилу́я,* алилу́я.
Коли ж священник мовить: Зі страхом Божим... 
співаємо:

Христос воскрес із мертвих, смертю смерть 
подолав, і тим, що в гробах, життя дарував. 
Коли ж священник мовить: Спаси, Боже, людей 
Твоїх, співаємо:

Христос воскрес із мертвих, смертю смерть 
подолав, і тим, що в гробах, життя дарував. 
Коли ж священник мовить: Завжди, нині і 
повсякчас, співаємо:

Христос воскрес із мертвих, смертю смерть 
подолав, і тим, що в гробах, життя дарував. (3)
А замість Будь ім’я́ Госпóднє, співаємо: 

Христос воскрес із мертвих, смертю смерть 
подолав, і тим, що в гробах, життя дарував. (3)
Потім співається тропар Христос воскрес, як і 
на початку Літургії, але з додаванням:

I нам дарував життя вічне,* поклоняємось Його 
тридневному воскресінню.

Donation Collection Date Apr 26
Undesignated Funds
Envelopes $ 1015.00
Open Collection $ 30.00
E-transfers $ 10.00

Total Undesignated Funds $ 1055.00
Undesignated Funds Budget $ 2500.00
Over/Under Undesgnated Funds $ -1445.00
Designated Funds
Candles $ 10.00
Easter $ 100.00
Coffee House $ 77.00
Initial Offering $ 30.00

Total Designated Funds $ 217.00
Grand Total $ 1272.00

Reminder to all UCWLC members: our AGM 
and May Monthly Meeting will be held on 
Wednesday, May 6 at 5:00pm Multi-purpose 
room. A light meal will be served followed by the 
meeting. Please note change in start time.

May 8, 2026
10:30am - 3:30pm

Holy Family Home Auxiliary

Mother’s Day
Spring market

auditorium

• Home baking •
 • cafe corner • 

• Gift Shop • 
• Park Partners 

Seeds & seedlings •



Parish Facility Rentals
Call 204-667-8866, Tue-Thu

Coffee House
A�er Divine Liturgy every Sunday; 
last Sunday of the month is potluck 
lunch

Confessions
Saturdays a�er Great Vespers
Sundays before Divine Liturgy
or by appointment

Great Vespers
5:00 pm Saturdays

Marriage
Please make arrangements with the 
Pastor 

Holy Mysteries
Please make arrangements with the 
Pastor 

Divine Liturgy Inten�ons
Please make arrangements with the 
Pastor

Catechism
Please contact the Pastor

Parish Pastoral Council
Donna Korban, 204-667-8866

UCWLC
Cathy Evanyshyn, 204-669-6479

Millennium Seniors’ Club
Wednesday, 12:30 pm
Bernice Hrehirchuk, 204-669-2068

Perogy Hotline
204-667-6304

Dona�ons by E-Transfer
dona�on@holyeucharistwinnipeg.ca

Birthdays and Anniversaries
We remember these on the last 
Sunday of the month. Let us know of 
your birthday or anniversary.

Sunday, May 3
Sunday of the Samaritan Woman; Venerable Father Theodosius.
Polyeleos Feast.
Acts 11:19-26, 29-30; Heb 13:7-16; Jn 4:5-42; Mt 11:27-30.
10:00 am Divine Liturgy (for all parishioners)
Monday, May 4
The Holy Martyr Pelagia. Acts 12:12-17; Jn 8:42-51.
No services or meetings.
Tuesday, May 5
The Holy and Glorious Martyr Irene; Our Venerable Father 
Nicephoras, Hegumen of the Monastery at Medicius.
Acts 12:25-13:12; Jn 8:51-59.
07:30 am Matins
Wednesday, May 6
The Holy, Just, and Long-suffering Job. Acts 13:13-24; Jn 6:5-14.
07:30 am Matins
12:30 pm Seniors’ Club
07:00 pm UCWLC (MPR); Inquirer’s Class (Board)
Thursday, May 7
Commemoration of the Appearance of the Sign of the Precious 
Cross over Jerusalem; The Holy Martyr Acacius. Acts 14:20-27; 
Jn 9:39-10:9.
07:30 am Matins
Friday, May 8
The Holy Apostle and Evangelist John the Theologian; Our 
Venerable Father Arsenius the Great. All-Night Vigil Feast. 
Abstention from meat and foods that contain these ingredients. 
Acts 15:5-34; 1 Jn 1:1-7; Jn 10:17-28; Jn 19:25-27; 21:24-25.
08:00 am Divine Liturgy
Saturday, May 9
The Transfer of the Relics of our Holy Father Nicholas the 
Wonderworker from Myra to Bari; Holy Prophet Isaiah; Holy 
Martyr Christopher. Polyeleos Feast.
Acts 15:35-41; Heb 13:17-21; Jn 10:27-38; Lk 6:17-23.
08:00 am Divine Liturgy
05:00 pm Great Vespers
Sunday, May 10
Sunday of the Man Born Blind; The Holy Apostle Simon the 
Zealot. Polyeleos Feast.
Acts 16:16-34; 1 Cor 4:9-16; Jn 9:1-38; Mt 13:54-58.
10:00 am Divine Liturgy (for all parishioners)

This Week at Holy Eucharist


